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How did I came to it?

The September 2003 issue of Stamps of Hungary, published by the 
Hungarian Philatelic Society of Great Britain, featured an article by 
Douglas N. Muir RDP with questions about return labels.
The June 2004 issue responded to this with a reference to the 
relevant postal regulations. This prompted me to start looking for 
this type of return labels. 
And that turned out to be no easy task.



The facts:

At the UPU Congress in 
Vienna in July 1891, a 
proposal was adopted to 
allow the postal 
administrations of the 
various members of the 
UPU to indicate the reason 
for non-delivery on 
undeliverable items of mail 
by means of labels. 
The text on the labels had 
to be written in French as 
well as in the local 
language.

On 27 June 1892, Hungarian postal regulation number 37 
announced that labels would be introduced for eight 
different reasons for non-delivery. 





27 July 1897.
Tax reminder postal card 
sent back to Szeged

a) Ismeretlen. Inconnu.
                  (Unknown)



a) Ismeretlen. 
Inconnu.

2 August 1897.
Local letter in Pozsony.
The name Lukasich was not 
known.
The name was corrected 
in Lukatschowitsch



b) Elutazott.-Parti.   (Left, Gone) 

3 November 1898.
Letter from Budapest
to Pestszentimre.
Sent back to Budapest



b) Elutazott.-Parti.

Around 1907 the colour of the labels was changed from dark green to 
light green. Also the Hungarian text was changed into Elköltözött. 



c) Nem fogadta el.-Refusé.  (Rejected)

7 December 1904.
Letter from Neuchâtel in 
Switzerland to Budapest.
Because of postage due
(2 x 25 fillér) refused and sent 
back to Neuchâtel.
The postage due stamp is
annulled.



c) Nem fogadta el.-Refusé.

29 October 1908.
Letter from Switzerland
to Kassa. Because of 
postage due refused.
Postage due stamp is annulled.



d) Meghalt.-Décédé.   (Deceased)

6 January 1897.
Postal card from Kassa to  
Ungvár. The addressee has 
died and the card was sent 
back to Kassa railway station.



d) Meghalt.-Décédé.

14 March 1908.
Wrapper from Vienna
to Pozsony
(now Bratislava).

Vissza Retour Wien.



e) Nem kereste.-Non réclamé.  (Not collected)

18 March 1904.
Postal card from 
Budapest to 
Sátoraljaujhely as 
poste restante.
Not collected and 
sent back to 
Budapest.
Vissza Bp 62.



f) Czég megszünt.-Maison n'existe plus. 
(Firm does not exist anymore)

4 June 1914.
Printed matter from Vienna 
to Ujvidék. The firm did not exist
anymore and the item was sent 
back to Vienna.



f) Czég megszünt.-Maison n'existe plus.

The company in 
Szeged ‘Otthon’
Coffeehouse no 
longer exists. 
The printed matter 
is forwarded to 
Kolozsvár.



g) Czím elégtelen.-Insuffisance d'adresse.         
(Insufficient address)

19 November 1896.
Letter from Budapest 
to Orosháza



g) Czím elégtelen.-Insuffisance d'adresse.

Picture postcard from
Oranienburg, 17 July 1899, 
to Budapest, 18 July 1899. 
The address is very incomplete. 
It is initially returned to 
Oranienburg on 20 July 1899, 
but from there it is forwarded 
again, on 21 July 1899 to Berlin.

Hianyos Czim = 
incomplete address



h) Szabályellenes.-Irréglementaire.  (Irregular)

5 July 1898



h) Szabályellenes.-Irréglementaire.



Lakása bejelentve nincsen.
 Inconnu, domicile non enregistré.  (Unknown)

19 April 1907.
Local official letter from the 
city orphanage.



Úton van.-En voyage.  (Travelling)

28 April 1917.
Postal card to Sepsi 

and back to Budapest 41.

At the UPU Congress in Rome 
in 1906, at the request of 
Hungary, an En voyage label 
was introduced.



Úton van.-En voyage.

16 August 1939.
Official postcard from the
supervision of cottage 
Industries in Debrecen 
regarding the delivery of 
weaving materials.
Addressed to the pastor's wife
in Hajduszovát.



For use in Croatia labels with three languages 
were introduced:



3 May 1894. 
Registered letter from
Budapest to Pakrac.
The addressee was
unknown and the letter
was returned to Budapest.
 



1 September 1895.
Bohemian postal card 
from Čech b.Prossnitz
to Krizevac in Croatia. 
The addressee had left 
for Zagreb, and the 
postal card was 
forwarded to Zagreb.



Initially, the labels were printed in dark green.
From around 1907 in a light green color.
From around 1936 onwards, with a red and green color scheme:





From around 1959 onwards, exclusively in red:





From around 1981 in red and with perforation:

And from around 1995 
onwards as a 
self-adhesive label:







Only in Hungary? Well, no.

Austria: Non réclamé Germany: Insuffisance d’adresse



Yugoslavia: Parti

Switzerland: Décédé



Yugoslavia: Inconnu

Switzerland: Parti



The End

Questions?
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